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HASBHICTh YCTaJCHHUX TEPMIHOCHCTEM, SIKI TIOBHUHHI OYTH BIATBOPEHI 3 MAaKCHUMAaJIbHOIO
TOYHICTIO [2].

Oco0MMBY CKJIAIHICTh CTAHOBJIATH TAKOXK MPABOBI JTOKYMEHTH, L0 BKJIIOYAIOTH
JATUHCHKI TEPMIHM YM apXaiyHi KOHCTPYKINi, SIKI 4acTO 3ajHIIAIOThCA 0e3 mepexiiany
a0o0 mepenaoThesl TpaHCKpuIieo. Hanpukiaa, TepMiHU Ha KIITANT amicus curiae, mens
rea, prima facie € HEB1I’€MHOI0 YaCTHMHOIO AHTJIOMOBHOTO MPAaBOBOTO MPOCTOPY Ta HE
MarOTh ITOBHOLIIHHUX aHAJIOTIB Y O1IBIIIOCTI EBPONEHCHKUX MOB.

OxkpeMy yBary ciiJi TakoX MNPUAUINTA NMHUTAHHIO €KBIBAJIEHTHOCTI IOPUIUYHHX
KOHIIETITIB, Kl € YHIKQIbHUMHU JJI1 TI€BHOI MpaBOBOi cUCTeMH. Tak, B aHIJO-
aMepUKaHChKOMY 3arajbHoOMy TipaBl (common law) 1CHye KOHLEMINS CYJ0BOTO
MPEIeICHTY SIK JKEpelia MpaBa, To/ll K Y KOHTUHEHTAJIbHOMY IPaBi epeBaXKae MPUHIIMIT
HopMmaTuBHOI Konudikarii. Ile BuMmarae Bij mepekiagadya HeE JIMIIE JIHTBICTHYHHUX
3yCujib, a i 3AaTHOCTI A0 1HTEpIpeTauli npaBoBuX (DEHOMEHIB, 1HO/AI HaBITh ajgamnTarli
TEKCTY NUIIXOM JIOAATKOBUX TOSICHEHb UM KOMEHTapiB. Y IbOMY KOHTEKCTI BaKJIMBY
pOJIb BIIrpa€e TaKOX MEPEKaj CYJOBUX PILIEHb, Y SKHX MIPaBOBa apryMEHTAIllsl Ma€ He
JIMIIIE ONTMCOBUH, a i IHTEPIPETATUBHUNA XapaKTep.

BucnoBkn. IOpuanunuii nepexiaja € CKIAJIHOI Ta BIAMNOBIIAILHOIO AISIIBHICTIO,
10 BUMarae€ BUCOKOIO piBHs MpoQeciiHOi MIArOTOBKH, MHOOKHUX 3HAHb Yy Tally3l MpaBa
Ta KyJbTypu 000X MOB. TeopeTH4Hi MiAXoau J0 MepeKaay, Takl K JTOMECTHKAllis Ta
dopeHizalliga, MOMOMaralTh MEpekiazadyaM MpUAMaTH OOTPYHTOBAHI PIMICHHS I1OJ0
ajanTallii TeKCTy.
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In recent years, the rapid development of artificial intelligence (AI) has
significantly influenced various industries, including translation and language services.
Translation practice, once strictly the domain of human linguists, is now increasingly
shaped by Al technologies such as neural machine translation (NMT), natural language
processing (NLP), and large language models. This shift has introduced new
opportunities and challenges, prompting a redefinition of the translator’s role and the
translation process itself.

The use of machines in translation began with rule-based and statistical models,
which had limited contextual understanding and produced often inaccurate or awkward
results. The real transformation came with the rise of neural machine translation systems,
such as Google Translate and DeepL [3]. These systems are powered by Al algorithms
that mimic how the human brain processes language. By analyzing vast datasets, they
learn language patterns and improve over time, leading to more fluent and contextually
appropriate translations.

While Al-powered tools can produce impressive translations, they are not
infallible. Human translators remain essential for ensuring accuracy, cultural sensitivity,
and stylistic appropriateness [4]. Al might misinterpret context, struggle with domain-
specific terminology, or fail to understand subtle connotations. This is particularly
relevant in fields like legal, medical, or literary translation, where precision and nuance
are critical.

Al offers several undeniable benefits in translation practice. First and foremost, it
enhances speed. Translating large volumes of text that would take human translators days
or weeks can now be completed in a fraction of the time [1]. Secondly, Al helps reduce
costs. Organizations can handle multilingual content more affordably, making translation
accessible even for smaller businesses or NGOs with limited budgets. Moreover, Al can
support the development of low-resource languages by analyzing and generating
translations where human translators are scarce.

Despite these benefits, Al in translation raises important challenges. One major
concern is data privacy. Al models are trained on large corpora that may contain sensitive
or copyrighted material [2]. Ensuring that AI translation tools comply with data
protection regulations is essential, especially in contexts involving personal or
confidential information.

Looking ahead, the integration of Al into translation will likely deepen. Hybrid
models that combine the strengths of human translators and Al systems are becoming
more common. Language professionals will need to adapt by acquiring new
competencies and collaborating closely with technology [2]. Educational institutions are
beginning to revise translation curricula to include Al-related skills, such as training in
CAT tools, data analysis, and ethical use of machine learning.

In conclusion, Al plays an increasingly influential role in translation practice. It
offers powerful tools that enhance efficiency, consistency, and accessibility. However, it
also presents challenges that require careful human oversight, ethical awareness, and
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adaptability. Far from rendering human translators obsolete, Al invites them to evolve
and take on new, meaningful roles in a rapidly changing linguistic landscape.
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